
 

1 

 

 بسمه تعالی 

 

 کارنامک 

 

 مشخصات فردی 

 : محمدرضا  نام

 ی دلوئ انی: رضائیخانوادگنام 

 05631026218: تلفن

، ساختمان  ادبیات و علوم انسانی  دانشکدۀدانشگاه بیرجند،  آباد  پردیس شوکت: بیرجند، انتهای بلوار دانشگاه،  نشانی

 استادان، طبقه همکف 

 mrrezaeiand@gmail.com / mrrezaeiand@birjand.ac.ir :پست الکترونیک

 استادیار مطالعات ترجمه و مترجم رسمی قوه قضائیه  

 لات یتحص

 88/18، گناباد، معدل  ی، خراسان رضویملامظفر گناباد یرستان نمونه دولتیک، دبیزیف  یاضی: رپلم ید

 17/ 64زاهدان، معدل  ـ  ستان و بلوچستانی، دانشگاه سیسیات انگلیادب : زبان و(1387ـ  1383) یکارشناس

)  یکارشناس مترجم(1389ـ    1387ارشد  انگل  ی:  طباطبائیس یزبان  علامه  دانشگاه  معدل  ی،  درجۀ  75/18،  ؛ 

 نامه: عالی  پایان

 نامه: عالی درجۀ پایان؛ 18.44، معدل  ی: ترجمه، دانشگاه علامه طباطبائ(1395 ـ  1390) یدکتر 

 

 المللی ی معتبر ملی و بینهاشی شده در هماارائه ی هامقاله)خلاصه( 

1. Rezaeian  Delouei, M. R. The sociocultural position of the translator as compared 

with the original writer. Fifth Postgraduate TS Conference on Sociocultural Studies 

on Translation. Center for Translation Studies, Faculty of Persian Literature and 

Foreign Languages, Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran, December 14–15, 

2009. 
2. Rezaeian Delouei, M. R. Revitalizing pragmatic equivalence in translation studies: 

Promises and challenges. First National Conference on Language, Discourse, and 

Pragmatics. Shahid Chamran University of Ahvaz, Iran, January 20–22, 2010. 

mailto:mrrezaeiand@birjand.ac.ir


 

2 

 

زبانان به دو  ینگرش فارس   یقیمطالعۀ تطب.  ین مغان یو حس  یان دلوئ ی ، محمدرضا رضائیاردکان  ی نگار داور .3

فارس  انگل  یزبان  همایسیو  بی .  فرهنگی ا  یالمللنیش  جهان  یران  چشمیو  آ  یانداز شدن؛  مؤسس یبه    ۀنده. 

 .  1388  ید 30 تهران، ،یمطالعات مل

دلوئی محمدرضا رضائ .4 بازبیکردن نقش وبرجسته.  یان  و  ترجمه در مقام درگاهیراستاران    ی داران اجتماع نان 

ترجمه    یش نقد ترجمه. مرکز پژوهشهای. هماو نقد ترجمه  یابیمتعارض: مسئلۀ ارزش  یهایوفادار  یدارا

 . 1389خرداد  18و  17،  یدانشگاه علامه طباطبائ

رضائ .5 رضائ  ی رضا  محمدرضا  دلوئیو  الکترونیرو.  یان  آـ   کیکرد  به  قابلمحور  ترجمه:  ها،  تیموزش 

راهکارهاتیمحدود و  هماها  شی.  پژوهشها   یها وهیش  مرکز  ترجمه.  علامه    یآموزش  دانشگاه  ترجمه 

 .1389  ید 1آذر و  30،  یطباطبائ

رضائ .6 دلوئیمحمدرضا  ترجمه  یتجرب  یها پژوهش  یشناسروش.  یان  مطالعات  همادر  شی .  و وهیش  ها 

آذر   30و    29،  یترجمه دانشگاه علامه طباطبائ   یپژوهش در ترجمه. مرکز پژوهشها   ی نظر  یها چارچوب

1390 . 

رضائ .7 دلوئیمحمدرضا  روش.  یان  و  موضوعی  پژوهشبررسی  ترجمهشناختی  با  مرتبط  تجربی  های  های 

کریم قرآن  هماانگلیسی  بینی .  علامه  ش  دانشگاه  ترجمۀ  مطالعات  پژوهشکدۀ  کریم.  قرآن  ترجمۀ  المللی 

 . 1393آذر  26تا  23،  یطباطبائ

مواجهۀ خوانندگان و ویراستاران ترجمه با زبان ترجمه به غلامرضا تجویدی و محمدرضا رضائیان دلوئی.   .8

سوم رمزگان  زبانمثابۀ  برخورد  ملی  همایش  نخستین  زبان.  انجمن  علوم  ها.  پژوهشگاه  و  ایران  شناسی 

 . 1395آذر  18انسانی و مطالعات فرهنگی،  

دلوئی.   .9 پایانمحمدرضا رضائیان  نگارش  در  و ساختارزدگی  ارشد علوم  نامهساختارگرایی  کارشناسی  های 

آانسانی همایش  رسالهنامهپایان  شناسیسیب.  و  انسانی  ها  علوم  حوزۀ  در  اسلامیها  مذاهب    .ـ  دانشگاه 

 .  1397اسفند  8،  اسلامی

دلوئی.   .10 رضائیان  فرهنگمحمدرضا  مقایسۀ  و  معنقد  و  پویا  معاصر  فارسی  ـ  انگلیسی  و های  هزاره  اصر 

آریانفرهنگ پیشرو  و  حییم  انگلیسی  ـ  فارسی  فرهنگهای  معیارهای  لحاظ  به  ملی  نگاریپور  همایش   .

 .  1398اردیبهشت   11 ،دانشگاه تربیت مدرس .نگاری دوزبانهفرهنگ

دلوئی.   .11 رضائیان  علممحمدرضا  پژوهشمطالعۀ  اطلاعات  سنجی  اساس  بر  رسانه  و  ترجمه  با  مرتبط  های 

 . 1398اردیبهشت    14 ،دانشگاه فردوسی مشهد .. همایش ملی ترجمه و رسانهپایگاه بیترا

12. Khaksar, M., Zarei Toossi, K., & Rezaeian Delouei, M. R. A study of job expectations 

of English  translation students and realities of  job market in Iran. The First University of 

Isfahan’s International Conference of English Language Studies, December 11–13, 2019. 
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 ذخیره و جنبۀ  از ترجمه  مطالعات هایپژوهش در راهنما  های واژه شناسیآسیبمحمدرضا رضائیان دلوئی.    .13

 سومین .  متا نشریۀ هایمقاله و علامه طباطبائی دانشگاه ارشد کارشناسی  هاینامهنپایا بررسی اطلاعات: بازیابی

طباطبائی  .دانش و اطلاعات سازماندهی و پردازش دیجیتالی: های کتابخانه ملی  همایش علامه    28،  دانشگاه 

 .  1398 بهمن

. هشتمین همایش ملی نقد و  گراگرا به مطالعات ترجمۀ انساناز نقد ادبی انسان. محمدرضا رضائیان دلوئی.  14

 .1399مهر   23ه نیشابور و انجمن نقد ادبی، دانشگا .نظریۀ ادبی

 

15. Chatrabgoun, L. Emami, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Intersemiotic analysis of 

Persian dubbing of Shawshank Redemption based on manipulation school. National 

Conference on Interdisciplinary Research on Translation. University of Birjand, October 

28–29, 2020. 
رایش ترجمه از منظر عوامل مؤثر در میزان حضور زبان و متن مبدأ در متن  ویمحمدرضا رضائیان دلوئی.  .  16

 .1399بهمن  6 . دانشگاه محقق اردبیلی،. اولین همایش ملی نگارش و ویرایشترجمه

ای از منظر نظریۀ نظام چندگانه  های رایانهسازی بازیلیمححال.  . محمدرضا رضائیان دلوئی و مرضیه خوش17

 .هاها و چالشای: فرصتهای رایانهالمللی بازیششمین کنفرانس بین.  و نظریۀ هدفمندی در مطالعات ترجمه

 . 1399اسفند   1بهمن و  30دانشگاه اصفهان، 

18. Rezaeian Delouei, M. R. The professional identity of translators: Towards a 

conceptual model. The 1st RITS Biennial International Conference: Cutting-Edge 

Trends in Translation and Interpreting Studies. Research Institute for Translation 

Studies (RITS), Allameh Tabataba’i University, February 16–18, 2020. 

دلوئی 19 رضائیان  محمدرضا  مدل  .  بومی.  پذیرش  در  مؤثر  عوامل  بازیمفهومی  رایانهسازی  هفتمین  ای.  های 

 ، دانشگاه اصفهان.1400اسفند   6و  5ها، ها و چالشای: فرصتهای رایانهالمللی بازیکنفرانس بین

20. Arman, M., Navidinia, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Reception of songs in 

dubbed vs subtitled animated movies. 16th International Conference of Iranian 

Association of Promotion of Persian Language and Literature. University of 

Birjand, March 5–10, 2020. 

21. Aliabadi, K., Navidinia, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Investigating the 

impacts of animations with bi-modal, standard, and bilingual subtitles on high 

school students’ English vocabulary learning in online classes. The 19th 

International TELLSI Conference. University of Birjand, November 9–11, 2022. 

 به فرهنگ  دی عناصر مق  یسیانگل  ۀمبدأمدار و مقصدمدار در ترجم  یکردهایرو. محمدرضا رضائیان دلوئی.  22

اساس  در بین .  «رانیا  یاسلام  یجمهور  ی»قانون  همایش  تقابل  دومین  در  مختلف  قضائی    هایسیستمالمللی 

 .1401دی   11، . دانشگاه الزهرا ترجمۀ متون حقوقی و رسمی
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رضائیا23 محمدرضا  فارسی  .  به  ترجمه  زبان  نزدیکی  در  فارسی  ـ  انگلیسی  ترجمۀ  ویرایش  نقش  دلوئی.  ن 

  ی متن پژوه  یمل  شی هما  نیچهاردهمطبیعی و دیدگاه دانشجویان کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی دربارۀ آن.  

 . 1403خرداد  22دانشگاه علامه طباطبائی ،  .یادب

دلوئی و سع. ملیحه اسلامی، محمد24 پویا.  ید عامریرضا رضائیان  های  نمایی در رسانهدریافت دوبلۀ فارسی 

پنجمین همایش ملی رویکردهای میان    .اجتماعی برخط: مطالعۀ موردی نظرات مخاطبان در گروه دوبلۀ آواژه

 1403بان آ 16و  15، دانشگاه فردوسی مشهد،  رشته ای به آموزش زبان، ادبیات و مطالعات ترجمه

متون مرتبط    ۀترجم  یسپاردر جمع  سکیر  تیریمد  یمدل مفهوم . پریسا مودی و محمدرضا رضائیان دلوئی.  25

و    19ی. دانشگاه تربیت مدرس،  سازمان  یندها یفرا  تیری و مد  یمهندس  یکنفرانس مل  نیدوم  .سلامت  ۀبا حوز

 1403دی  20

26. Arghavani, H., Rezaeian Delouei, M. R., & Navidinia, H. The Job Status of 

Graduates of BA Translator Training Program at the University of Birjand. The 

Second National Conference on Interdisciplinary Research on Translation. 

University of Birjand, October 21–22, 2025. 

27. Shabani Hesar, F., Rezaeian Delouei, M. R., & Ameri, S. Audiovisual 

Accessibility in Iranian Online Platforms from the Perspective of the Needs of 

Deaf and Hard of Hearing Audiences. The Second National Conference on 

Interdisciplinary Research on Translation. University of Birjand, October 21–22, 

2025. 

 

 

 

 ی منتشرشده در نشریاتهامقاله

زبانان یفارس  یزبان یها نگرش ی قیمطالعۀ تطب» ، ین مغانیو حس ی ان دلوئی ، محمدرضا رضائیاردکان  ینگار داور. 1

،  1388، تابستان  2، شمارۀ  11سال    ،یمطالعات مل،  «شدن(ی)با توجه به موضوع جهان  یسیو انگل  ی به دو زبان فارس

 .104ـ   81صص 

2. Tajeddin, Z., & Rezaeian Delouei, M. R. (2010). Original versus translated EAP texts: 

The problem of main idea equivalence and global understanding. Translation Studies, 

8(3), 33–53.  

تفکیک زمینه / بخش  نامهها و واژهمحمدرضا رضائیان دلوئی، »فهرست فرهنگ .3 به  های تخصصی دوزبانه 

 .61ـ   54، ص 1393، سال اول، شمارۀ سوم، زمستان ترجمه  صنعتاول«، 
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تفکیک زمینه / بخش  نامهها و واژهفرهنگمحمدرضا رضائیان دلوئی، »فهرست   .4 به  های تخصصی دوزبانه 

 .77ـ   72، ص 1394، سال اول، شمارۀ چهارم، بهار  ترجمه صنعتدوم«، 

تفکیک زمینه / بخش  نامهها و واژهمحمدرضا رضائیان دلوئی، »فهرست فرهنگ .5 به  های تخصصی دوزبانه 

 .76ـ   71، ص 1394، سال دوم، شمارۀ پنجم، تابستان  ترجمه صنعتسوم«،  

6. Tajvidi, G. R., & Rezaeian  Delouei, M. R. (2016). The analyzability of translational 

language as a third code: SL/ST and TL Centripetal and Centrifugal Force. 

Translation Studies, 14(2), 53–67. 

و   یریگ: عوامل مؤثر در شکلیگریخود و د  ۀبه مواجه  یافرارشته  یکردیمحمدرضا رضائیان دلوئی، »رو  .7

،  2، شمارۀ  1سال    ،ای ادبیات، هنر و علوم انسانیرشتهبینمطالعات  مقصد«،    ۀ در جامع  هترجم  زبان  رش ی پذ 

 .100ـ   83صص   ،1400پاییز و زمستان  

8. « دلوئی،  رضائیان  ایرانمحمدرضا  در  بومی  ترجمه  مطالعات  توسعۀ  ترجمه«،  نقشۀ  ،  20سال    ،مطالعات 

 . 148ـ   133، صص  78شمارۀ 

9. Foradi, Z., Faroughi Hendevalan, J., & Rezaeian Delouei, M. R. (2022). Assessing the 

performance quality of Google Online Translator in translating English and Persian 

newspaper texts based on MQM-DQF Model. Journal of Language and Translation, 

12(4), 107–118. 

»ارزیابی .10 کازرونی،  حنیف  و  دلوئی  مطالعات  ها«،  حوزه  و  چالشها  رویکردها،:  فناوری  محمدرضا رضائیان 

 . 111–87، صص 50، شمارۀ  13، سال ای دانش راهبردیرشتهبین

11. Ameri, S. & Rezaeian Delouei, M. R. (2024). Indirect translation explained (Book 

Review). Translation & Interpreting, 16(1), 169–174. 

12. Davoodi, I., Nasseh, M. A., & Rezaeian Delouei, M. R. Investigating Transcreation 

and cultural adaptation in the selected translated stories of Superscope Company (48 

Dastan). Language and Translation Studies (LTS), 58(3), 1–37. 

 

 ترجمه

 کتاب

)نوشتۀ    ی سازمان  و تغییر  طرح ،  تئوری.  یان دلوئی و محمدرضا رضائ یدمحمد جواد موسو ی سمختار رنجبر،   .1

 .1395اسلامی، انتشارات دانشگاه آزاد تهران، ،  جونز( .آر رتگ

 

 مقاله 

 . 9ـ  8، صص 1392آبان   16،  1876، سال یازدهم، شمارۀ شرق روزنامۀ ،«»فلسفه و ترجمه .1
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 . 8، ص  1392دی   9،  1918، سال یازدهم، شمارۀ  شرق  روزنامۀ ،«دکان و ترجمه»ادبیات کو .2

 .43ـ   42، صص104، پیاپی 9، سال نهم، شمارۀ ماهنامۀ اطلاعات حکمت و معرفت ،«»التقاط و ترجمه .3

 

 

 ش ی رایو

 .1393تهران، ارتباط نوین، گروه ویراستاران، جزو ، (یجلد  2نامۀ زنان ایران و جهان )فرهنگ .1

 .1396، خرسندینشر تهران، محمدجواد جاوید و عصمت شاهمرادی،  ، نظام قضائی وحقوق شهروندی  .2

 .1394شناسی کاربردی، تهران، انتشارات علمی،  ز محمودزاده، فرهنگ زبانی بکام .3

 

 دیگر موارد  

 . 1402مهر   8، 5578، شمارۀ روزنامۀ آوای خراسان جنوبی»مطالعات ترجمه چیست؟«   .1

 

 عضویت

 1399تا    1397از  مطالعات ترجمهشاوران فصلنامۀ علمی ـ پژوهشی  عضو هیئت م .1

شرح   .2 )نگارش  انگلیسی  زبان  مترجمی  رشتۀ  پیوستۀ  کارشناسی  دورۀ  درسی  برنامۀ  بازنگری  کمیتۀ  عضو 

ویرایش  درس فرهنگی،  عناصر  و  اصطلاحات  ترجمۀ  پیشرفته،  انگلیسی  دستور  پایه،  انگلیسی  دستور  های 

 فارسی، اصول و روش تحقیق، پژوهش در مطالعات ترجمه( 

 عضو هیئت علمی پژوهشکدۀ مطالعات ترجمه .3

 ای دانشگاه بیرجند رشتهعضو گروه پژوهشی مطالعات بین .4

 المللی انجمن ترویج زبان و ادب فارسی عضو کمیتۀ علمی شانزدهمین همایش بین .5

 المللی تلسی عضو کمیتۀ علمی نوزدهمین همایش بین .6

بازنگری   .7 در  کارشناسی  برنام همکاری  دورۀ  درسی  انگلیسی  ارشدۀ  زبان  مترجمی  دانشگاه علامه    رشتۀ  در 

 طباطبائی 

 

 ها و سخنرانی ی سوابق آموزش

، 1( )دستور و نگارش  1395  ـ1390)  ی دانشگاه علامه طباطبائ  یسیزبان انگل  یوقت گروه مترجممدرس پاره .1

نگارش   و  تحقیق  2دستور  پیشرفته، روش  نگارش  تحقیق  1،  در  ،  2، روش  تعبیرات  و  اصطلاحات  کاربرد 

 ( های پیشرفتۀ پژوهش در مطالعات ترجمه دورۀ کارشناسی ارشدشیوهدرس  مدرس همکار ترجمه، 
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  ید موسو یرسعی)به همراه م  « پژوهش در مطالعات ترجمه  یها وهیش»  ی دوره کارگاه آموزش 5مجری و مدرس   .2

  2؛  1394مهر    21و    20؛  1392اسفند    14و    12،  7،  6  ؛1391بهشت  یارد  2،  1390اسفند    17و    13(،  یرضو

 ی ترجمه دانشگاه علامه طباطبائ   یمرکز پژوهشها، 1395اردیبهشت  

 ( 1393مهر ـ   1392مدرس مؤسسۀ زبان گویش آریانا، تهران )مرداد  .3

کارگاه .4 مجموعه  نشانهمدرس  فارسی،  خط  دستور  ویرایش:  گرتههای  گرته1برداری  گذاری،  )به    2برداری  ، 

 ، پژوهشکدۀ مطالعات ترجمه دانشگاه علامه طباطبائی 1394خرداد  26،  23،  19، 17مند(، همراه زهرا بهره

 ساعت   16،  1395شناسی دانشگاه علامه طباطبائی، آذر و دی مدرس کارگاه ویرایش، انجمن علمی زبان .5

دانشگاه علامه طباطبائی،   .6 انگلیسی  زبان  انجمن علمی مترجمی  پیشرفته،  فروردین مدرس کارگاه جستجوی 

 ساعت  4،  1396

علمی  .7 هیئت  از    عضو  بیرجند  دانشگاه  انگلیسی  زبان  پایه،    1397  تیر گروه  پایه،  )دستور  نگارش  نگارش 

مقاله ترجمه،  پیشرفته،  در  تعبیرات  و  اصطلاحات  کاربرد  ترجمه،  نظری  مبانی  و  اصول  ترجمۀ  نویسی، 

فرهنگی،   عناصر  و  جامعهاصطلاحات  و  ترجمهفرهنگ  در  پیشرفته  ارزشیابی  ترجمه،  در  ترجمۀ  شناسی   ،

ترجمه،   راهکارهای  و  اصول  مدل انفرادی،  تحقیق،  روش  و  ترجمهاصول  ترجمههای  در  رایانه  کاربرد   ، ،

 ( ، ترجمۀ متون رسمی، ترجمۀ تشریحیای ساخت جملههای نوین ترجمه، بررسی مقابلهحوزه

 1397ی دانشگاه بیرجند، فروردین لیسمدرس کارگاه پژوهش در مطالعات ترجمه، انجمن علمی زبان انگ .8

مدرس کارگاه آشنایی با مقدمات اولیۀ نوشتن پیشنهادۀ پژوهش، انجمن علمی زبان انگلیسی دانشگاه بیرجند،   .9

   1397آبان 

دانشگاه   .10 انگلیسی  زبان  علمی  انجمن  تحلیلی،  ـ  مروری  مقالۀ  نگارش  اولیۀ  مقدمات  کارگاه  مدرس 

   1397بیرجند، آبان 

 ای: از نظریه تا عمل«، دانشگاه بیرجند با موضوع »زبان ترجمه 1397سخنرانی هفتۀ پژوهش سال   .11

پیکرهبا عنوان    1397کارگاه آموزشی هفتۀ پژوهش سال   .12 ، دانشگاه  های زبانی در نگارش و ترجمه«»کاربرد 

 بیرجند 

 (، دانشگاه بیرجند 1397انگلیسی )اسفند   تکارگاه آموزشی مکاتبا .13

 ، آموزشکده ترجمه1399مهر   25جمعه ش ترجمه و ملاحظات آن«، وبینار »فرایند ویرای .14

 ، دانشگاه بیرجند 1399آذر   20های زبانی و موتور جستجوی گوگل در ترجمه«، کارگاه »کاربرد پیکره .15

 ، دانشگاه بیرجند 1399آذر  27 ،«برداری در ترجمهرتهکارگاه »گ .16
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سخنرانی علمی »بازنگری مطالعات ترجمه در ایران: پیشنهادهایی برای توسعۀ مطالعات ترجمه بومی«، اولین   .17

  24و    23سمپوزیوم مطالعات ترجمه انجمن آموزش زبان و ادبیات انگلیسی ایران و دانشگاه فردوسی مشهد،  

 1399بهمن 

»مهارت .18 کارگاه  در  ادب  تدریس  و  زبان  ترویج  انجمن  تطبیقی  ادبیات  کارگروه  ادبی«،  مقاله  نگارش  های 

 1400اد و شهریور  فارسی ایران، مرد 

جستارنویسی«،   .19 »چگونگی  آموزشی  نوجوانان  1400شهریور    20کارگاه  و  کودکان  فکری  پرورش  کانون   ،

 استان خراسان جنوبی 

، کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان استان 1400آذر    28نشست نقد و بررسی »آثار جستارنویسی«،   .20

 خراسان جنوبی

 1400اسفند  23ارائۀ کرسی ترویجی »نقشۀ توسعۀ مطالعات ترجمه بومی در ایران«،  .21

جامعه .22 مباحث  با  انگلیسی  آشنایی  زبان  مترجمی  علمی  انجمن  ترجمه،  مطالعات  در  فرهنگی  و  شناختی 

 1401تیر  30دانشگاه علامه طباطبائی،  

فرصت .23 دانشگاهکارگاه  انگلیسی  زبان  علمی  انجمن  انگلیسی،  زبان  مترجمی  رشته  شغلی  بیرجند،های    های 

 1402اردیبهشت    25زابل، زاهدان، و صنعتی بیرجند، 

دانش .24 با  صمیمانه  گوی  و  سال  گفت  در  بیرجند  دانشگاه  انگلیسی  زبان  مترجمی  برتر    3،  1401آموختگان 

 1402خرداد 

با عنوان »نظریات جامعه .25 بینسخنرانی  المللی  شناسی ترجمه«، انجمن علمی مترجمی زبان انگلیسی دانشگاه 

 1402شهریور   20امام خمینی ره قزوین، 

انجمن .26 قضائیه،  قوه  رسمی  مترجمی  شغل  با  آشنایی  انگلیسی  کارگاه  ادبیات  و  زبان  و  حقوق  علمی  های 

 . 1402آبان  7دانشگاه بیرجند، 

 1404آذر  11، پژوهشکده مطالعات ترجمه، نامهشناسی نگارش مقاله و پایانآسیبکارگاه  .27

 

 افتخارات

  1383  یورود  یسیزبان انگل  یو مترجم  یسی ات انگلیرشته کارشناسی زبان و ادبلان  یالتحصرتبه اول فارغ .1

 زاهدانستان و بلوچستان ـ  یدانشگاه س

 زاهدان ستان و بلوچستان ـ یرخشان دانشگاه ساستعداد د یسه دوره دانشجو  .2

علم .3 انجمن  گاهنامه  با  انگل  یمصاحبه  دانشجو  و ستانی س دانشگاه یسیزبان  عنوان  به  موفق    یبلوچستان 

 1387بلوچستان، شماره اول، آبان  و ستانیس دانشگاه
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 های درخشان دورود به دورۀ کارشناسی ارشد با سهمیۀ استعدا .4

مترجمیالتحصفارغ  چهارم رتبه   .5 ارشد  کارشناسی  رشتۀ  انگل   ی لان  علامه    1387  یورود  یسیزبان  دانشگاه 

 طباطبائی 

 ترجمه  یشی، گروه آزما1390  یمتمرکز دکتر مهین دورۀ آزمون نیاول یکشور  2رتبۀ   .6

 آموختۀ اولین دورۀ دکتری رشتۀ مطالعات ترجمه در ایران دانش .7

 برندۀ جایزۀ نظام وظیفۀ تخصصی بنیاد ملی نخبگان  .8

 1400راهنمای نمونه دانشجویان کارشناسی دانشگاه بیرجند، سال  استاد .9

 1404دانشکده ادبیات و علوم انسانی، آموزشی استاد برگزیده  .10

 

 ی ئسوابق اجرا

 

و   1378تا    1375نژاد گناباد از  ید هاشمیشه  ینمونه دولت  ییمدرسه راهنما  یس یزبان انگل  یعضو انجمن علم .1

 ن عنوان یه با همیچاپ نشر

)مدیر روابط    1390ان  یتا پا  1388ز  یاز پائ  ی دانشگاه علامه طباطبائ  پژوهشکدۀ مطالعات ترجمهت در  یفعال .2

 ها( عمومی و مسئول برگزاری همایش

  ی مرکز پژوهشها  در ترجمه،  یشناسمسائل فرهنگ و جامعه  ییش دانشجوین همایپنجم  ییرائت اج یعضو ه .3

و    23،  یدانشگاه علامه طباطبائ  یخارج  یهاو زبان  ی ات فارسی، دانشکده ادبی ترجمه دانشگاه علامه طباطبائ

 1388آذر  24

ه .4 اجرایعضو  سمینخست  یی ئت  تارین  اینار  انجمن  ترجمه،  و  انسانیتار  یرانیخ  علوم  پژوهشگاه  و    یخ، 

 1389بهشت یارد   23و   22،  یمطالعات فرهنگ

ات  ی، دانشکده ادبیترجمه دانشگاه علامه طباطبائ  یش نقد ترجمه، مرکز پژوهشها ی هما  ییئت اجرای عضو ه .5

 1389خرداد   18و  17، یدانشگاه علامه طباطبائ یخارج یهاو زبان یفارس

، دانشکده یترجمه دانشگاه علامه طباطبائ  یکز پژوهشها آموزش ترجمه، مر  یها وهیش شی هما  ییر اجرایدب .6

 1389  ید 1آذر و  30، یدانشگاه علامه طباطبائ  یخارج یهاو زبان یات فارسیادب

اجرایدب .7 ارزشی هما  ییر  مح  ی ابیش  در  پژوهشهایآموزش   یهاطیترجمه  مرکز  علامه    ی،  دانشگاه  ترجمه 

 1390خرداد  18و  17، یدانشگاه علامه طباطبائ  یخارج یهاو زبان یات فارس ی، دانشکده ادبیطباطبائ

ترجمه دانشگاه    ی پژوهش در ترجمه، مرکز پژوهشها  ینظر   ی هاها و چارچوبوهی ش شیهما  ییر اجرایدب .8

 1390آذر   30و   29، یخارج یها و زبان یات فارسی، دانشکده ادبیعلامه طباطبائ 
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 1398تا مهر   1397از مهر انجمن علمی زبان انگلیسی دانشگاه بیرجند   مشاوراستاد   .9

 1398تا اسفند    1397المللی دانشگاه بیرجند از دی های علمی بینهمکاری دفترمعاون  .10

 1398تا اسفند  1397عضو حقوقی شورای دیپلماسی علمی دانشگاه بیرجند از بهمن  .11

 1399آبان   8و  7  ،دانشگاه بیرجند ای ترجمه،رشتههای بینهمایش ملی پژوهشاولین دبیر اجرائی   .12

 1404 مهر  30و   29  ،دانشگاه بیرجند ای ترجمه،رشتههای بینهمایش ملی پژوهشدومین دبیر  .13

   1404استاد مشاور انجمن علمی زبان انگلیسی دانشگاه بیرجند از مهر  .14

 


